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Inglés para viajeros 

 

   

Perdido en el aeropuerto: ¿Dónde está mi puerta de 

embarque? 
Introducción (resumen del contenido) 

Esta lección te guía cuando te sientes desorientado en un aeropuerto, ya sea porque no encuentras tu puerta, porque 

la pantalla ha cambiado, porque vas justo de tiempo o porque tu maleta no aparece. Verás cómo preguntar y 

entender indicaciones, cómo leer las pantallas de vuelos (salidas y llegadas) y qué significan estados como 

boarding, final call o gate change. También revisaremos un vocabulario completo de zonas del aeropuerto 

(terminales, pasillos, lanzaderas, control de seguridad, information desk) y una colección de frases para 

situaciones de urgencia: perder el vuelo, coordinar una nueva reserva, localizar equipaje extraviado o presentarse 

en el mostrador correcto sin perder la calma. Dedicaremos un bloque amplio a escalas, tránsitos y transbordos, 

con lenguaje típico para preguntar si hay que recoger el equipaje, si se pasa de nuevo por seguridad y cómo 

orientarse entre terminales. 

A lo largo de la lección trabajaremos pronunciación (números, letras, puertas B12 frente a V12, diferencias 

fifteen/fifty), gramática (modales de cortesía, comparativos para escoger rutas “más rápidas”, imperativos en 

señalética, pasiva en anuncios), y diferencias con el español (uso de gate vs platform, immigration vs customs, 

line/queue). Tendrás diálogos modelo cortos y directos, con cada frase en inglés y su traducción al español, y notas 

culturales para interpretar señalización y estilos de comunicación del personal del aeropuerto. El objetivo es doble: 

que entiendas rápidamente indicaciones y anuncios en un entorno ruidoso y que te expreses de forma clara, 

educada y eficaz para resolver el problema y llegar a tu puerta a tiempo. 
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Vocabulario en inglés (zonas, señalética, estados del vuelo y urgencias) 

En aeropuertos, el lenguaje es técnico y repetitivo. Memorizarlo acelera tu comprensión. 

Zonas y señalización 

 terminal / concourse — terminal / zona de embarque 

 gate — puerta 

 check-in area — zona de facturación 

 bag drop — entrega de equipaje 

 security checkpoint / security screening — control de seguridad 

 immigration / passport control — control de pasaportes 

 customs — aduana 

 arrivals / departures — llegadas / salidas 

 information desk — mostrador de información 

 transfer desk / transit desk — mostrador de conexiones 

 shuttle bus / people mover / monorail — autobús lanzadera / tren interno 

 escalator / elevator (US) / lift (UK) — escalera mecánica / ascensor 

 restrooms / toilets (UK) — aseos 

 lost and found / baggage services — objetos perdidos / servicio de equipajes 

Pantallas y estados del vuelo 

 on time — a tiempo 

 delayed — retrasado 

 cancelled / canceled — cancelado 

 boarding / now boarding — embarcando 

 final call — último aviso 

 gate open / gate closed — puerta abierta / puerta cerrada 

 gate change — cambio de puerta 

 go to gate — diríjase a la puerta 

 estimated departure/arrival (ETD/ETA) — hora estimada de salida/llegada 

Urgencias y problemas 

 missed connection — conexión perdida 

 rebooking / to rebook — reubicación / reubicar 

 standby list — lista de espera 

 overbooked — sobrevendido 

 baggage claim (US) / baggage reclaim (UK) — recogida de equipaje 

 lost baggage / delayed baggage — equipaje perdido / retrasado 

 baggage tracer / baggage tag — rastreador de equipaje / etiqueta 

 compensation / meal voucher / hotel voucher — compensación / vale de comida / vale de hotel 

Frases esenciales de orientación 

 “Where is Gate B12?” — “¿Dónde está la Puerta B12?” 

 “How do I get to Terminal 3?” — “¿Cómo llego a la Terminal 3?” 

 “Is there a shuttle between terminals?” — “¿Hay lanzadera entre terminales?” 

 “How long does it take to walk there?” — “¿Cuánto se tarda caminando?” 

Frases para urgencia 

 “My flight is boarding soon. What’s the fastest way to Gate C7?” — “Mi vuelo embarca en breve. ¿Cuál es 

la forma más rápida de llegar a la Puerta C7?” 
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 “I missed my connection. Where is the rebooking desk?” — “Perdí mi conexión. ¿Dónde está el mostrador 

de reubicación?” 

 “My bag didn’t arrive. I need to file a report.” — “Mi maleta no llegó. Necesito poner una reclamación.” 

 “Here is my baggage tag.” — “Aquí está mi etiqueta de equipaje.” 

Errores frecuentes de vocabulario 
Confundir platform (andén de tren) con gate (puerta de embarque). 

 “Which gate is it?” — “¿Cuál es la puerta?” (no platform en el aeropuerto) 

Dudar entre transfer y transit: transfer desk (mostrador de conexiones), transit area (zona de tránsito sin 

salir al país). 

 

Pronunciación (números, letras y puertas sin confusiones) 

En un aeropuerto el ruido, los acentos y la prisa provocan malentendidos. La claridad en números, letras y puertas 

es clave. 

Números críticos 

 Diferencia fifteen /fɪfˈtiːn/ (15) y fifty /ˈfɪfti/ (50). 

“Gate fifteen.” — “Puerta quince.” 

“Gate fifty.” — “Puerta cincuenta.” 

 Vocales largas: two /tuː/, three /θriː/, eight /eɪt/. 

“Boarding at eight thirty.” — “Embarque a las ocho y media.” 

Letras y códigos 

 Evita confundir B /biː/ con V /viː/ (no existe puerta “V” en muchos aeropuertos; aclara diciendo “B for 

Bravo”). 

“Gate B12 — B for Bravo.” — “Puerta B12 — B de Bravo.” 

 Usa deletreo claro si tu apellido o puerta genera dudas: 

“That’s C7 — C for Charlie, seven.” — “Es C7 — C de Charlie, siete.” 

Consonantes típicas 

 th sordo /θ/: “three, thirty, north”. 

“Gate thirty-three.” — “Puerta treinta y tres.” 

 h aspirada: “hotel, hold, help”. 

“Can you help me?” — “¿Puede ayudarme?” 

Entonación y ritmo 

 Pregunta informativa con caída final: 

“Where is Gate C7?” — “¿Dónde está la Puerta C7?” 

 Petición urgente pero cortés con tono firme: 

“I’m running late. Could you show me the fastest route?” — “Voy con retraso. ¿Podría indicarme la ruta 

más rápida?” 

Reconocer megafonía 
En anuncios oirás reducciones: “We’re now boarding” puede sonar “We’re ’now boardin’”. Identifica palabras 

ancla: boarding, final call, gate change, proceed to gate. Si no entiendes: 

“Sorry, I didn’t catch that. Could you repeat, please?” — “Perdón, no lo he entendido. ¿Podría repetir, por favor?” 

http://www.mansioningles.com/


La Mansión del Inglés:  www.mansioningles.com        Página 4  
 

 

Gramática (modales, comparativos, pasiva y señales) 

La gramática en aeropuertos es funcional y muy visible en señales, pantallas y solicitudes rápidas. 

Modales para cortesía y urgencia 

 can/could/may para pedir ayuda o permiso: 

“Could you point me to Gate B12?” — “¿Podría indicarme la Puerta B12?” 

“May I skip the line? My flight is closing.” — “¿Puedo adelantarme en la fila? Mi vuelo está a punto de 

cerrar.” (solo si te lo indican; es una petición delicada) 

 would para sonar más suave: 

“Would it be possible to take the earlier shuttle?” — “¿Sería posible tomar la lanzadera anterior?” 

Comparativos y superlativos para elegir ruta 

 faster/fastest, closer/closest, easier/easiest: 

“Is the shuttle faster than walking?” — “¿La lanzadera es más rápida que ir caminando?” 

“What’s the fastest way to Terminal 3?” — “¿Cuál es la forma más rápida de llegar a la Terminal 3?” 

Pasiva en anuncios 

 “Gate A10 has been changed to C7.” — “La Puerta A10 ha sido cambiada a C7.” 

 “Boarding is now open.” — “El embarque está abierto.” 

La pasiva centra la información y elimina el agente (quién lo cambió). 

Imperativos en señalética 

 “Proceed to gate.” — “Diríjase a la puerta.” 

 “Follow signs to Terminal 2.” — “Siga las señales hacia la Terminal 2.” 

 “Do not leave baggage unattended.” — “No deje su equipaje desatendido.” 

Preguntas con how long / how far 

 “How long does it take to get there?” — “¿Cuánto se tarda en llegar?” 

 “How far is Gate D20?” — “¿A qué distancia está la Puerta D20?” 

Errores típicos 

 Usar futuro innecesario en preguntas de horario: mejor presente simple. 

✗ “What time will the shuttle leave?” → ✓ “What time does the shuttle leave?” — “¿A qué hora sale la 

lanzadera?” 

 Olvidar do/does: 

✗ “How long it take?” → ✓ “How long does it take?” — “¿Cuánto se tarda?” 

 

Explicación básica (de la pantalla a la puerta en pocos pasos) 

1) Identifica tu vuelo en la pantalla de Departures 

 “I’m looking for flight IB3170 to London.” — “Busco el vuelo IB3170 a Londres.” 

 “What’s the gate and status?” — “¿Cuál es la puerta y el estado?” 

 “Is it on time or delayed?” — “¿Va en hora o está retrasado?” 
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2) Pregunta por orientación (rápido y concreto) 

 “Where is Gate B12? Is it this way?” — “¿Dónde está la Puerta B12? ¿Es por aquí?” 

 “Which is faster, shuttle or walking?” — “¿Qué es más rápido, lanzadera o caminar?” 

 “How many minutes from here?” — “¿A cuántos minutos está desde aquí?” 

3) Usa señales y confirma cambios 

 “Has the gate changed?” — “¿Ha cambiado la puerta?” 

 “Go to gate” en pantalla significa que debes moverte ya hacia tu puerta. 

 Si oyes final call: 

“Is this the final call for IB3170?” — “¿Es el último aviso para el IB3170?” 

4) En la puerta 

 “Has boarding started?” — “¿Ha comenzado el embarque?” 

 “Which groups are boarding now?” — “¿Qué grupos embarcan ahora?” 

 “My seat is 14A. Is this the right lane?” — “Mi asiento es 14A. ¿Esta es la fila correcta?” 

Diálogo breve de orientación 

 You: “Excuse me, I’m lost. Where is Gate C7?” — “Disculpe, estoy perdido. ¿Dónde está la Puerta C7?” 

 Staff: “Go straight, then take the escalator up. Follow the signs to Concourse C.” — “Siga recto, luego suba 

por la escalera mecánica. Siga las señales hacia la Zona C.” 

 You: “How long does it take?” — “¿Cuánto se tarda?” 

 Staff: “About ten minutes walking.” — “Unos diez minutos caminando.” 

Resumen operativo: vuelo y puerta → ruta más rápida → confirma estado. Mantén preguntas cortas y pide tiempo 

estimado para decidir entre caminar o lanzadera. 

 

Explicación extendida (urgencias, reubicaciones, equipaje y conexiones) 

A) Si vas justo de tiempo o temes perder el vuelo 

 “My flight closes in ten minutes. Could you help me get there fast?” — “Mi vuelo cierra en diez minutos. 

¿Podría ayudarme a llegar rápido?” 

 “Is there a priority lane I can use?” — “¿Hay una fila prioritaria que pueda usar?” 

 “Could you please call the gate and let them know I’m on my way?” — “¿Podría llamar a la puerta y avisar 

de que voy de camino?” (a veces lo hacen si estás muy cerca) 

Si lo pierdes: 

 “I missed my flight. Where is the rebooking desk?” — “Perdí mi vuelo. ¿Dónde está el mostrador de 

reubicación?” 

 “Could I be rebooked on the next available flight?” — “¿Podrían cambiarme al próximo vuelo disponible?” 

 “Am I eligible for a meal or hotel voucher?” — “¿Tengo derecho a un vale de comida o hotel?” 

B) Equipaje extraviado o retrasado 
En baggage services: 

 “My bag didn’t arrive on flight IB3170.” — “Mi maleta no llegó en el vuelo IB3170.” 

 “Here is my baggage tag and contact number.” — “Aquí está mi etiqueta de equipaje y mi teléfono de 

contacto.” 
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 “Could you deliver it to my hotel?” — “¿Podrían enviarla a mi hotel?” 

 “What’s the reference number for this report?” — “¿Cuál es el número de referencia de esta reclamación?” 

C) Escalas, tránsitos y transbordos (conexiones) 
Preguntas clave: 

 “Do I need to go through security again?” — “¿Debo pasar de nuevo por seguridad?” 

 “Is my baggage checked through to my final destination?” — “¿Mi equipaje está etiquetado hasta mi 

destino final?” 

 “Where is the transfer desk for connecting flights?” — “¿Dónde está el mostrador de conexiones?” 

 “How much time do I need between terminals?” — “¿Cuánto tiempo necesito entre terminales?” 

D) Cambios de terminal y lanzaderas 

 “How do I get from Terminal 1 to Terminal 3?” — “¿Cómo voy de la Terminal 1 a la Terminal 3?” 

 “Is the shuttle free and how often does it run?” — “¿La lanzadera es gratuita y con qué frecuencia pasa?” 

 “Does the people mover go to Concourse D?” — “¿El tren interno llega a la Zona D?” 

E) Overbooking y lista de espera 

 “The flight is overbooked. Could I go on the standby list?” — “El vuelo está sobrevendido. ¿Puedo entrar en 

lista de espera?” 

 “What are my options for compensation?” — “¿Qué opciones de compensación tengo?” 

F) Mini-diálogo de conexión ajustada 

 You: “My connection is in 25 minutes. Is there a faster route to Gate F4?” — “Mi conexión es en 25 

minutos. ¿Hay una ruta más rápida a la Puerta F4?” 

 Staff: “Take the shuttle downstairs. It’s faster than walking.” — “Tome la lanzadera abajo. Es más rápida 

que ir caminando.” 

 You: “Does it stop at Concourse F?” — “¿Para en la Zona F?” 

 Staff: “Yes, next stop is F.” — “Sí, la siguiente parada es F.” 

 

Semejanzas con el español (apóyate en lo que ya sabes) 

Hay varios paralelos útiles que te dan seguridad. Primero, muchas palabras son cognados: terminal, information, 

immigration, security, connection, transit, shuttle, compensation. Reconocerlas reduce el estrés. Por ejemplo: 

“information desk” — “mostrador de información”, “connection” — “conexión”. Segundo, la estructura SVO 

(sujeto-verbo-objeto) coincide en frases sencillas, lo que facilita pedir ayuda: “I need directions to Gate C7.” — 

“Necesito indicaciones para la Puerta C7.” Tercero, en ambos idiomas la cortesía breve con fórmulas como 

“please, thank you, sorry” suaviza la interacción con personal ocupado: “Sorry, could you help me?” — “Disculpe, 

¿podría ayudarme?”. 

Otro punto de semejanza es la dependencia de pantallas y señalética: igual que en español, miramos paneles y 

seguimos flechas de colores. Puedes usar confirmaciones cortas idénticas en espíritu a las españolas: “So, Gate 

D20, downstairs and to the left, right?” — “Entonces, Puerta D20, abajo y a la izquierda, ¿verdad?” Además, la 

lógica de comparar rutas se parece: “Is the shuttle faster than walking?” — “¿La lanzadera es más rápida que ir 

caminando?”. En resumen, aprovecha cognados, estructura simple y cortesía para centrar tu atención en diferencias 

reales (terminología específica, abreviaturas y uso intensivo de imperativos y pasiva en anuncios). 
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Diferencias con el español (donde solemos tropezar) 

Una diferencia importante es el vocabulario específico: en aeropuertos se usa gate para “puerta”, no platform 

(andén). También la distinción UK/US: baggage claim (EE. UU.) / baggage reclaim (Reino Unido) — ambas 

significan “recogida de equipaje”. Otra diferencia es el uso de imperativos en señalética: “Proceed to gate”, 

“Follow signs”, “Do not leave baggage unattended”. En español a veces se formula de modo más impersonal (“Se 

ruega…”), pero en inglés predominan órdenes directas y neutrales. 

La pasiva en anuncios es constante: “Gate A10 has been changed” — “Han cambiado la Puerta A10”. En español 

tendemos a usar activa con “han”, mientras que el inglés focaliza el objeto (la puerta). También hay no contables 

que confunden: luggage y information no tienen plural: “My luggage is delayed.” — “Mi equipaje está retrasado” 

(no luggages). En cuanto a preguntas de tiempo y distancia, en inglés es muy natural “How long does it take…?”: 

“How long does it take to get to Terminal 2?” — “¿Cuánto se tarda en llegar a la Terminal 2?”; en español a 

menudo decimos “¿Cuánto se tarda?”. Por último, los formatos de hora/fecha (12h con am/pm) pueden chocar: 

“Gate closes at 10:00 pm” — “La puerta cierra a las 22:00”. Aclara si dudas: “Is that ten at night?” — “¿Son las 

diez de la noche?”. 

 

Consejos prácticos (estrategias de supervivencia lingüística) 

Sé específico y breve: personal de aeropuerto gestiona cientos de casos por hora. Frases como “I’m on flight 

IB3170, boarding at 09:40. What’s the fastest way to Gate B12?” — “Estoy en el vuelo IB3170, embarque a las 

09:40. ¿Cuál es la forma más rápida de llegar a la Puerta B12?” funcionan mejor que historias largas. Pide tiempos 

estimados: “How many minutes from here?” — “¿A cuántos minutos está desde aquí?”. Confirma por duplicado 

(verbal y visual): “Could you write the gate number, please?” — “¿Podría escribir el número de puerta, por 

favor?”. 

Si temes perder la conexión, comunica la urgencia con cortesía: “My flight closes in ten minutes. Could you help 

me?” — “Mi vuelo cierra en diez minutos. ¿Podría ayudarme?”. Si la maleta no llega, conserva calma y datos: 

etiqueta, descripción y dirección de entrega: “Blue suitcase, medium size. Here is my tag.” — “Maleta azul, tamaño 

mediano. Aquí está mi etiqueta.” Pide número de referencia: “What’s my reference number?” — “¿Cuál es mi 

número de referencia?”. En cambios de terminal, pregunta por frecuencia y duración de la lanzadera: “How often 

does the shuttle run?” — “¿Con qué frecuencia pasa la lanzadera?”. 

Errores a evitar: hablar demasiado bajo/rápido; mezclar platform/gate; olvidar do/does en How long does it 

take…?; decir luggages/informations. Y recuerda: si un anuncio te confunde, no te muevas a ciegas; pregunta: 

“Excuse me, did the gate change to C7?” — “Disculpe, ¿cambió la puerta a C7?”. 

 

Particularidades del inglés en el contexto (patrones de anuncio y señalética) 

Los anuncios siguen fórmulas fijas. Reconocerlas te da ventaja aunque no entiendas cada palabra: 

 “Attention passengers for flight IB3170 to London: boarding is now open at Gate B12.” — “Atención 

pasajeros del vuelo IB3170 a Londres: el embarque está abierto en la Puerta B12.” 

 “Final call for passengers García and López for flight IB3170.” — “Último aviso para los pasajeros García 

y López del vuelo IB3170.” 

 “Gate change: flight IB3170 now departs from Gate C7.” — “Cambio de puerta: el vuelo IB3170 sale ahora 

desde la Puerta C7.” 

 “Security reminder: do not leave your luggage unattended.” — “Recordatorio de seguridad: no deje su 

equipaje desatendido.” 

En pantallas, fíjate en abreviaturas: ETD/ETA, STD (scheduled time of departure), GATE CLOSED, GO TO 

GATE. Los imperativos son constantes: “Follow signs to…”, “Proceed to…”, “Use shuttle”. En inglés 

británico verás “baggage reclaim” y “lift”; en estadounidense, “baggage claim” y “elevator”. 

En mapas de terminal, el léxico de orientación se repite: “straight ahead” — “todo recto”, “turn 

left/right” — “gire a la izquierda/derecha”, “upstairs/downstairs” — “arriba/abajo”, “across the hall” — 
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“al otro lado del pasillo”. Úsalos en preguntas cerradas para confirmar tu ruta: “Straight ahead and left, 

right?” — “Todo recto y a la izquierda, ¿verdad?”. 

 

Consideraciones a tener en cuenta (conexiones internacionales y cultura) 

En conexiones internacionales, pregunta si necesitas inmigración y seguridad otra vez: “Do I need to go through 

immigration and security again?” — “¿Debo pasar por inmigración y seguridad otra vez?”. Averigua si tu equipaje 

está through-checked (etiquetado hasta destino final): “Is my baggage checked through?” — “¿Mi equipaje está 

etiquetado hasta el destino final?”. Si cambias de alianza o aerolínea, a veces debes recogerlo y volver a facturarlo. 

Culturalmente, los aeropuertos anglosajones valoran la fila ordenada (queue/line) y el turno. Si necesitas adelantar 

por urgencia, pide permiso de forma muy cortés y con prueba (tarjeta de embarque): “Excuse me, my flight is 

closing. May I go ahead?” — “Disculpe, mi vuelo cierra. ¿Puedo pasar delante?”. Evita bromas sobre seguridad. Si 

no entiendes un acento, no te disculpes en exceso; pide repetición o reformulación: “Could you rephrase that, 

please?” — “¿Podría reformularlo, por favor?”. 

Por último, cuida la coherencia documental: lo que dices debe coincidir con lo que muestran tus reservas. Si el 

panel cambia, actualiza tu plan y confirma: “Just to confirm, Gate C7, correct?” — “Para confirmar, Puerta C7, 

¿correcto?”. Lleva batería en el móvil para enseñar mapas y boarding pass. Y ante cualquier duda, el information 

desk es tu mejor aliado: “Where is the information desk?” — “¿Dónde está el mostrador de información?”. 

 

Mini-banco de diálogos rápidos (listas para usar) 

1) Preguntar y confirmar ruta 

 You: “Excuse me, where is Gate D20?” — “Disculpe, ¿dónde está la Puerta D20?” 

 Staff: “Straight ahead, then right.” — “Todo recto y luego a la derecha.” 

 You: “How long does it take?” — “¿Cuánto se tarda?” 

 Staff: “About eight minutes.” — “Unos ocho minutos.” 

 You: “Thank you!” — “¡Gracias!” 

2) Conexión ajustada 

 You: “My flight is boarding now. What’s the fastest way to Concourse C?” — “Mi vuelo está embarcando 

ahora. ¿Cuál es la manera más rápida de llegar a la Zona C?” 

 Staff: “Take the shuttle downstairs.” — “Tome la lanzadera abajo.” 

3) Equipaje extraviado 

 You: “My suitcase didn’t arrive. I need to file a report.” — “Mi maleta no llegó. Necesito poner una 

reclamación.” 

 Agent: “Your baggage tag, please.” — “Su etiqueta de equipaje, por favor.” 

 You: “Here it is. Could you deliver it to my hotel?” — “Aquí está. ¿Podrían enviarla a mi hotel?” 

 

Cierre (ideas-fuerza) 

1. Identifica vuelo, puerta y estado en pantalla. 2) Pregunta una ruta concreta y tiempo estimado. 3) 

Confirma cambios de última hora. 4) Actúa con frases cortas y modales: “please / thank you / sorry”. 5) 

En urgencias, comunica la situación y pide la opción más rápida. 
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